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FIŞA DISCIPLINEI 

Traducerea - Mediere lingvistică şi culturală – franceză (C) 

Anul univerșitar 2025-2026 

 

1. Date despre program 

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeş-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi Moderne Aplicate 

1.4. Domeniul de studii Limbi Moderne Aplicate 

1.5. Ciclul de studii Univerșitar, nivel licenţă 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limbi Moderne Aplicate / Licenţiat în Limbi Moderne Aplicate 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

 

2. Date despre disciplină 

2.1. Denumirea dișciplinei 
Traducerea - Mediere lingvistică şi culturală – 
franceză (C) 

Codul dișciplinei LLA2114 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  - 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar / 
curș practic  

Conf.univ.dr. Renata Georgeșcu 
Așișt.univ.dr. Andreea-Maria Sa rmaș iu 

2.4. Anul de ștudiu 2 2.5. Semeștrul 3 
2.6. Tipul  
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate ob 

 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice) 

 

4. Precondiții (acolo unde ește cazul) 

4.1. de curriculum Nu ește cazul. 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na   4 din care: 3.2. curș - 3.3. șeminar / curș practic 4 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș  - 3.6 șeminar / curș practic 56 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) - 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 10 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 14 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 15 

Examina ri  3 

Alte activita t i - 

3.7. Total ore studiu individual (SI) şi activități de autoinstruire (AI) 3X14=42 

3.8. Total ore pe semestru 7X14=98 

3.9. Numărul de credite 4 
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4.2. de competent e Nu ește cazul. 

 

5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului - 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului/ curșului practic 
Sala de curș șau platforma  online; aparatura  audio ș i video; 
fotocopii; ca rt i. 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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• C.2. Aplicarea adecvata  a tehnicilor de traducere ș i mediere lingviștica  ș i culturala , șcrișa  ș i orala , din 
limba B șau C î n limba A ș i retur, î n domenii de intereș larg ș i șemișpecializate. 
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• C.T.2. Aplicarea tehnicilor de relat ionare î n echipa ; dezvoltarea capacita t ilor empatice de comunicare 
interperșonala  ș i de așumare de roluri șpecifice î n cadrul muncii î n echipa , ava nd drept școp 
eficientizarea activita t ii grupului ș i economișirea reșurșelor, inclușiv a celor umane. 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• Cont inutul dișciplinei Traducerea - Mediere lingvistică şi culturală ește î n 
concordant a  cu programele de ștudii șimilare din univerșita t ile europene de profil 
ș i reșpecta   principiile care ștau la baza Cartei Internat ionale a Limbilor Moderne 
Aplicate (AILEA). Dișciplina Traducerea - Mediere lingvistică şi culturală așigura  
așimilarea ș i aplicarea corecta  a normelor de baza  privind medierea lingviștica  ș i 
culturala , privilegiind î nșuș irea ș i conșolidarea competent elor dișcurșive 
fundamentale î n limbile de ștudiu, reșpectiv a competent elor neceșare utiliza rii 
regiștrelor de comunicare profeșionala  ș i adapta rii textului/dișcurșului la contexte 
de comunicare șpecifice. 

7.2 Obiectivele specifice 

• Traducerea î ntre cele doua  limbi a unor texte cu profil general șau 
șemișpecializat, viza nd doba ndirea unor competent e șpecifice. 

• Adaptarea corecta  a textului la particularita t ile lingviștice ale limbii î n care ș-a 
fa cut traducerea: echivalent e, tranșferuri, evitarea calcurilor. 

• Abilitatea de a realiza o analiza  comparativa  a unor texte ș i traduceri.  
• Utilizarea corecta  a șurșelor de documentare. 

 

8. Conținuturi 

8.2 Seminar / curș practic Metode de predare Obșervat ii 

Traduceri - curș interactiv   
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- corectare de traduceri 
- ateliere 
- evalua ri interactive 
- exprimare șcrișa  ș i orala  

Curs practic 1 
Prezentarea cerint elor dișciplinei, a 
tematicii curșului, bibliografiei, organiza rii 
activita t ii șemeștriale ș i a examina rii finale.  
Curs practic 2-3 
Init ierea î n ștudiul principiilor șpecifice 
traducerii (echivalent a). Exercit ii de 
traducere (domeniul educat ional/domeniul 
digitaliza rii).  
Curs practic 4-5 
Init ierea î n ștudiul principiilor șpecifice 
traducerii (convent ionalitatea). Exercit ii de 
traducere (domeniul șocio-
economic/domeniul politic).  
Curs practic 6 
Init ierea î n ștudiul principiilor șpecifice 
traducerii (funct ionalitatea). Exercit ii de 
traducere (domeniul drepturile omului/ 
copilului).  
Curs practic 7 
Recapitulare. Simulare de examen. 

  

Retroversiuni 

- curș interactiv 
- furnizare de texte originale 
- corectare de traduceri 
- corecta ri interactive 

 

1. Curș introductiv. Prezentarea cerint elor 
dișciplinei, a tematicii curșului, bibliografiei, 
organiza rii activita t ii șemeștriale ș i a 
examina rii finale. Furnizarea textului de 
traduș pentru urma torul curș. 
2- 3: texte economice - procedee de 
traducere a termenilor șpecializat i; -
terminologia de șpecialitate î n cele doua  
limbi; î mprumuturile, anglicișmele. 
4 -6: deșign - deșign pentru locuint e; - deșign 
pentru locuri publice; - termeni șpecializat i 
pentru domeniu;  
7 –8: protect ia mediului - analizarea 
regiștrului de limba ; - identificarea 
șpecificului; - propunerea de traduceri 
echivalente ș i adaptarea la context. 
9 –10: drepturile omului - regiștrul de limba  
ș i publicul t inta ; - termenii șpecializat i; 
indicat ii pentru reformularea textelor 
propușe anterior î n ambele limbi de lucru. 
11 –12: reformularea de text - lectura ș i 
notarea reformula rilor î n ambele limbi de 
lucru; - comentarii ale grupei pe marginea 
reformula rii colegilor; ; - șchimbarea 
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publicului t inta  ș i conșecint ele așupra 
vocabularului traducerii. 
13 – 14: textul ș tiint ific - șpecificul tipului de 
text ș i conșecint e așupra traducerii; - 
traduceri de texte șcurte din mai multe 
domenii ale ș tiint ei; - probleme de vocabular 
ș i gramatica ; exercit ii de reformulare. 

Traduceri orale 

- Init ierea î n traducerea orala  prin 
prezenta ri teoretice (PPT) 
- Exercit ii de exprimare orala  
individuale șau î n echipa  
- Init ierea î n traducerea orala  prin 
exercit ii aplicate (traduceri de texte din 
diverșe domenii de actualitate, 
traduceri de dișcurșuri realizate de 
ștudent i) 
- Proiecte realizate î n echipe de 
ștudent i 

 

Traduceri orale 
Curs practic 1 
Introducere: prezentarea obiectivelor 
curșului, indicarea bibliografiei. Indicarea 
modului de examinare la șfa rș itul 
șemeștrului.  
Exercit ii de exprimare orala  (FR-FR / RO-
RO): 
httpș://webgate.ec.europa.eu/șr/home   
Curs practic 2 
Prezentarea profeșiilor de traduca tor ș i de 
interpret ca meșerii diștincte pe piat a 
europeana  î n paralel cu șituat ia de pe piat a 
nat ionala . Competent e de 
traducere/competent e de interpretare. 
Traducerea orala  ca etapa  init iala  de 
formare a competent elor de interpretare. 
Exercit ii de exprimare orala  (FR-RO) – 
domeniul ecologiei: httpș://reporterre.net/   
Teme de cercetare: 
• La profession de traducteur en 
Europe (spécialement en France, Belgique, 
Suisse et dans les institutions européennes) 
• La profession de traducteur en 
Roumanie 
• La profession d'interprète en Europe 
(spécialement en France, Belgique, Suisse et 
dans les institutions européennes) 
• La profession d'interprète en 
Roumanie 
Cursuri practice 3 - 6 
Init ierea î n traducerea orala . Cei 7 paș i de 
parcurș î n vederea realiza rii unei traduceri 
orale. Exercit ii de traducere orala  – 
domeniile politic (afaceri interne/externe); 

  

https://webgate.ec.europa.eu/sr/home
https://reporterre.net/
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șocio-economic; dezvoltare durabila  ș i 
agricultura ; educat ie ș i digitalizare; 
inteligent a artificiala : 
httpș://www.euractiv.fr.  
Realizarea de gloșare 
Curs practic 7 
Recapitulare. Simulare de examen 
Bibliografie  
1. Cristea, Adrian, Cristea, Alina, Dicţionar francez-român pentru traducători, Braşov :Academic, 2006 

2. Cristea, Teodora, Stratégies de la traduction, Bucarest, Editura Fundatiei « România de Mâine », 1998 

3. Cristea, Teodora: Eléments de grammaire contrastive. Domaine français-roumain. Bucureşti : Editura Didactică şi 

Pedagogică, 1977 

4. Genouvrier, Emile - Desirat, Claude - Horde, Tristan: Dictionnaire des synonymes. Paris : Larousse, 1991 

5. Rey, Alain – Chantreau, Sophie: Dictionnaire des expressions et locutions. Paris : Robert, 1997 

6. Toma, Dolores. Exerciţii de traducere. Bucureşti : Babel, 2001 

7. Le Petit Robert de la langue française, Paris : Dictionnaires Le Robert, Paris, 2007 

8. Rochard, Michel, Introduction à la méthodologie de la traduction, (DESS ILTS de l’Université de Paris 7), http://pagesperso-

orange.fr/michel.rochard/enseignement/methodologie.pdf  

9. Seleskovitch, Danica, Lederer, Marianne, Interpréter pour traduire, Paris, Klincksieck/Didier, 2001, p. 88-103. [Biblioteca 

LMA] 

10. Vinay, Jean-Pierre, Darbelnet, Jean, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Paris, Didier, 1977.  

11. Baconsky, Rodica; Daniel, Gouadec; Lascu, Gheorghe, Teritorii actuale ale traducerii, Ed. Echinox, Cluj-Napoca, 2002. 
12. Ionescu, Tudor, Urme de condei, Ed. Limes, Cluj-Napoca, 2004 

13. Moirand, Sophie, Enseigner à communiquer en français, Hachette, Paris, 1990 

Delisle, Jean, L’enseignement de la traduction et de l’interprétation. De la théorie à la pédagogie, Ed. de l’Université de l’Ottawa, 

1987 
 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

• Obiectivele academice șunt corelate ș i permanent racordate la ștandardele comunita t ii epiștemice ș i la aș tepta rile 
angajatorilor din domenii profeșionale care recruteaza  abșolvent i ai șpecializa rii univerșitare Limbi Moderne 
Aplicate : Camere de Comert  ș i Induștrie, inștitut ii europene, inștitut ii, companii ș i organișme nat ionale ș i 
internat ionale, diplomat ie, mașș media, birouri de traduceri, agent ii de turișm, agent i economici ș i inștitut ii 
publice. I n conformitate cu ștandardele ARACIS, Departamentul de Limbi Moderne Aplicate are o colaborare 
continua  cu reprezentant ii mediului șocio-economic ș i profeșional, mai aleș cu Viking, WeLocalize, Alștom, EXL, 
XTENSOS. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.5 Seminar / curș practic 
Teștarea componentei de 
traducere  

Prezența la cursul 

practic = 1 pct. oficiu 

Portofoliu individual 

= 1 pct. 

EXAMEN SCRIS: 

traducerea unui text 

1/3 

https://www.euractiv.fr/
http://pagesperso-orange.fr/michel.rochard/enseignement/methodologie.pdf
http://pagesperso-orange.fr/michel.rochard/enseignement/methodologie.pdf
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(10-15 rânduri) din 

limba franceză în 

limba română 

(domeniu 

specializat)= 8 pct. 
Teștarea componentei de 
retroverșiuni  

Examen șcriș 1/3 

 
Teștarea componentei de 
traduceri orale  

Prezența la cursul 

practic= 1 pct. oficiu 

Portofoliu= 1 pct. 

EXAMEN ORAL: 

traducerea orală a unui 

text (10-15 rânduri) 

din limba franceză în 

limba română 

(domeniu 

specializat)= 8 pct. 

1/3 

10.6 Standard minim de performant a  

• I nt elegerea unui text cu diverșe grade de șpecializare. 

• Reexprimarea corecta  ș i adecvata  ca regiștru ș i terminologie. 

• Standard minim de performant a  î n comunicarea profeșionala  î n limba ștra ina . 
 

 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

 

 

Data completării: 
10.02.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

Numele și șemnătura titularului de 

seminar/curs practic 

Conf.dr. Renata Georgescu 

 

 

Asist.dr. Andreea-Maria Sărmașiu 
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Data avizării în Departament: 
11.02.2025 

 

Numele și șemnătura directorului de departament 
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